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Le patois au musée des bisses
Armand, Dussex, Ayent (VS), wwwjnusee-des-bisses.ch

H n'y a pas de mots français pour désigner la plupart des opérations ayant
trait aux bisses et à l'irrigation. A Ayent, comme ailleurs en Valais, chaque

geste et chaque outil avaient leur nom patois, précis, et qui ne pouvaient être
confondus avec aucun autre.
Le mot bisse, aujourd'hui francisé et accepté dans le Larousse, prononcé bis,
bi ou bé selon les endroits, était appelé également torin à Savièse, trè (trait)
à Hérémence et rèye dans la vallée de Bagnes. Le son bi ou bé entrait aussi
dans des contractions comme Bitailla (le bisse taillé) ou le Bénou (bisse neuf
à Venthône ou à Saint-Luc).
Dans l'affichage du musée, il était évident d'utiliser les mots en usage, donc
les mots patois, pour désigner les outils et autres objets. En raison des variations

locales, nous avons utilisé la prononciation en usage à Ayent : délavre,
tornieü, particieü, ôssiére, bran, etc.

Depuis l'ouverture du musée, nous avons organisé 5 soirées de mise en valeur
du patois. Mais à Ayent, encore plus qu'ailleurs, le patois est tombé en désuétude

depuis longtemps. Dans ma génération (1940), si la plupart des Ayentôts
de souche comprennent le patois, relativement peu s'expriment facilement.
Nos soirées ne rencontrent encore qu'une faible fréquentation et nous ne
savons pas encore quelle forme donner pour attirer plus de monde. Et pourtant,
à l'issue de la dernière rencontre durant laquelle nous avons parlé librement
en petit groupe, chacun eut la satisfaction de faire vivre notre langue qu'il
serait tant dommage d'oublier.
Même si pour l'instant nous ne formons qu'un petit noyau, nous espérons
vivement poursuivre nos rencontres et inciter d'autres à venir nous rejoindre.

Bisse d'Ayent.
Photo Armand Dussex.
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